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What about the girls? Sithini ngamantombazana?
What we tell our children about girls and women is an Oko sikuxelela abantwana bethu ngamantombazana nangabafazi kudiala
important part of building a more equal society. And we tell indima ebalulekileyo ekwakhiweni koluntu oluphethwe ngokufanayo.
them about girls and women in lots of different ways. One of Kananjalo sibaxelela ngamantombazana nangabafazi ngeendlela ezininzi
these is through the stories we share with them. ezahlukahlukeneyo. Enye yazo kukubabalisela amabali.
STORIES HAVE THE POWER TO SHAPE THE WAY AMABALT ANAMANDLA OKUBUMBA INDLELA
WE SEE OURSELVES AND THE WORLD. ESIZIBONA NGAYO THINA KUNYE NEHLABATHLI.

The stories children hear and read help them to work out who they are,
what their place in the world is and how they relate fo others.

% Amabali aphulaphulwa nafundwa ngabaniwana ayabanceda ukuba
bazifumanisele ukuba bangoobani, iyeyiphi indawo yabo ehlabathini nendlela
abafanele ukunxulumana ngayo nabanye.

% Ukuba sifuna ukwakha uluntu oluphethwe ngokufanayo ngakumbi, amabali
esiwabalisela abantwana mawangabafundisi ukuzijiongela phantsi futhi
bangaziphakamisi ngenxa yesini sabo.

share with children should not teach them to feel inferior nor

*

#  Ifwe wantto build a more equal society, the sfories that we
superior because of their gender.

*

What is left out in the stories we read, is as important as what
is in them! For example, if the only characters in the stories we
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I % Okushiyelelweyo emabalini esiwafundayo, kubaluleke
I read are boys, then our children learn that girls and
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ngokulinganayo nokuqulethwe kuwo! Umzekelo, ukuba
ngabalinganiswa abangamakhwenkwe kuphela esifunda
ngabo emabalini, ngoko ke abantwana bethu bafunda
ukuba amantombaozana nabafazi ababalulekanga.

women don’t matter.

% If boys are always the heroes
in the stories, our children
leam that only men can be % Ukuba amakhwenkwe asoloko engamaghawe emabalini,
leaders. So, we need to think Rl abantwana bethu bafunda ukuba ngamadoda kuphela
carefully about the books we  —# &= i _ i Ay anokuba ziinkokheli. Ngoko ke, kufuneka sicingisise I
choose to read fo our children. ngeencwadi esikhetha ukuzifundela abantwana bethu.

HERE ARE A FEW QUESTIONS TO HELP © o NANTSI IMIBUZO EMBALWA UKUKUNCEDA
YOU WHEN YOU CHOOSE BOOKS. UKUKHETHA IINCWADLI.
# Are women (especially black women) always shown as needing help, W  Ingaba abafazi (ngakumbi abafazi abamnyama) basoloko bebonwa
while men are always in leadership and action roles? njengabantu abafuna uncedo, kantfi wona amadoda asoloko eneendima
# Are the achievements of girls and women based on their own initiative zobunkokeli nezokuthatha inxaxheba?
and infelligence? Or do they achieve because of the way they look or % Ingaba iimpumelelo zamantombazana nabafazi zisekwe kwisindululo
because a boy or man helps them? nokubukrelekrele babo? Okanye baphumelela ngenxa yenkangeleko yabo

okanye kuba bencedwe yinkwenkwe okanye yindoda?

Ingaba amantombazana okanye abafazi abasebalini bafanele ukutshintsha
ukuze bamkeleke?

Ingaba abalinganiswa abaphambili abangamabhinga benza iziggibo ngendlela
ababuphila ngayo ubomi babo? Ukuba akunjalo, ingaba mhlawumbi oko
kubangewa kukuba ibali lizama ukubonisa ukuba ukuphathwa
komfazi niengomntu ojongeiwa phantsi, akulunganga?

# Do the girls or women in the story have to change to be accepted?

* Do the main female characters make decisions
about how they live their lives? If they don't, is this
perhaps because the story is trying to show that =
treating woman as inferior, is wrong?

The more children read stories with

strong female role models in them, the
more girls are encouraged fo become .. ;A
strong women, and boys learn notfo -
be threatened by strong women.

. Xa esanda ngokwanda amabali afundwa ngabantwana

| anamabhinga anamandla nayimizekelo emihle,
amantombazana ayakukhuthazeka ngakumbi ukuba
ngabafazi abanamandia, namakhwenkwe afunde
ukungothuswa ngabafazi abanamandia.
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Parents and caregivers: Scan this code and I b Bazali kunye nabakhathaleli babantwana: Skena le khowudi uze
complete a 1-minute questionnaire fo fell us i I ugcwadlise iphepha lemibuzo eza kukuthatha umzuzu nje omnye,
how we can make our supplement better. usixelele ukuba singalwenza ngcono kanjani uhlelo wethu.
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This supplement is available in the following newspapers: Eyethu Umlazi, Protea Soweto Urban News, Bonus Review, Pretoria Rekord Mamelodi, Lentswe, Eastern Cape Rising Sun and Ridge Times.
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Be a star storyteller!

“ Telling stories can be
rewarding and fun ... and

it’s a great way to stimulate
children’s imagination and
their use of language. ‘ ‘

1 Getling started. It's always easiest to start with what you
know when you first start telling stories, so start with ones that
you know well.

2. Think about your listeners. Choose a story that will interest
your listeners and is appropriate for their ages. For example,
you wouldn't tell a ghost story to three-year-olds, but teenagers
might enjoy it!

3. Painta picture. Help fo create a sense of wonder and
pictures in the minds of your listeners by using:

interesting and expressive words

questions that invite your listeners fo participate, for

example, “And what do you think happened next?”

gestures, for example, reaching up to show how tall a

tree or giantis

facial expressions, like smiling to show how happy a

character was

expression in your voice: you can give different characters

different voices, such as a soft, squeaky voice for a mouse

and a big, booming voice for a giant

4 eye contact with your listeners — don't be shy, look them in
the eye!

*x *x Kk kK

% Pradiise. I you are telling a story to a group of children,
practise in advance. Practise in front of a mirror and make a
voice recording. You'll be able to check your facial expressions
and gestures, and whether you use too many “ums” or “ahs”!

5. Freshand inferesting. Keep storytelling exciting for yourself
by finding new stories to tell — look in books or on the internet.
Find more tips for telling great stories at www.nalibali.org.

Advertise here!

Get your mess0ge o)
households Geross
South Afcica.

year Nalibali distributes
280 000 newspaper

pplementsin 9 languages to

Plus we guarantee an od‘diﬁonol
& 157500 monthly online views!
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for more information.

Ungaphoswa ngumnikelo wakho okhethekileyo wentshayelelo!
Ndwendwela ku-www.nalibali.org/supplement-advertising
ngolwazi olongezelelweyo.
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Yiba yimbalasane s
. yombalisi-mabali!
\ “ Ukubalisa amabali

kunembuyekezo kwaye
kuyonwabisa ... kananjalo yindlela
engcono kakhulu yokuhlupheza
nokulola amandia okuyila
ezinggondweni zabaniwana
nendlela abalusebenzisa ngayo
ulwimi lwabo. ‘ ‘

Indlela yokuqalisa. Soloko kulula kakhulu ukugala ngamabali owaziyo xa
uqala ukubalisa amabali, ngako oko ke nawe gala ngamabali owazi kakuhle.

Cinga ngabaphulaphuli bakho. Chonga ibali eliza kunika umdia
kubaphulaphuli bakho nelilungele ubudala babo. Umzekelo, umntwana
oneminyaka emithathu awunakumbalisela ibali lesiporho, kodwa abantwana
abafikisayo basenokulonwabela ibali elinjalo!

Zoba umfanekiso. Yenza abaphulaphuli bakho bazive benomnga

okanye bemangalisiwe futhi bazenzele owabo umfanekiso-nggondweni

ngokusebenzisa:

4 amagama namabinzana abonisa uvakalelo

¥ imibuzo eyenza abaphulaphuli bakho bathathe inxaxheba, umzekelo,
“Inokuba kwenzeka ntoni ke bethu emva koko?

¥ iziinganisi, umzekelo, kuphakanyiselwe phezulu ingalo ukubonisa ubude
bomthi okanye ubukhulu bawo

4 imbonakalo yobuso, njengokuncuma ukubonakalisa indlela onwabe
ngayo umlimganiswa

4 imvakalo-zwi: abalinganiswa abohlukeneyo unokubanika amazwi
ohlukeneyo afana nelithambileyo, nelitswinayo xa ulinganisa impuku
okanye elikhulu nelinggokolayo xa ulinganisa isigebenga esikhulu

<4 ukudibanisa amehlo nabaphulaphuli — sukoyika, bajonge nggo
emehiweni abaphulaphuli bakho!

Zilungiselele. Ukuba ubdlisa ibali kwigela labantwana, zilungiselele
kwangaphambili. Eyona ndawo ilungele ukuzilungiselela kukuzighelisa phambi
kwesipili. Esipilini uba nako ukubona imbonakalo yobuso bakho, ukusebenzisa
kwakho izandla ube nako nokugaphela ukuthintiliza kwakho!

Ukuhlaziyeka nokunika umdla. Kugcine kunika umdla ukubdlisa
kwakho amabali ngokusoloko usiza namabali amatsha — khangela amabali
ezincwadini okanye kwi-intanethi. Fumana ezinye iingcebiso ezingaphezulu
ngokubadlisa amabali amnandi ngendlela echubekileyo ku-www.nalibali.org.

aka ngamnye
Ng(:\ngyumahlelo amaphephandaba

e egili-9
ama-280 000 ngeelwimi ez!
:n':%khoyo nakwiikiabhu zokufunda.
Kwakhona, siginisekisalizl 500

ngaphezulu ngenyanga
yabafunda kwitintanethi!
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Dear Nal‘ibali

I have a five-year-old son and a three-year-old daughter. They look forward to
your supplements and the short stories you provide. | am also grateful for the
advice that you give to parents. Thank you for a very enjoyable newspaper.

Randall Emery, Pretoria WRITE TO US!
SIBHALELE!

) ) The Nal'ibali Supplement
It's wonderful to hear from parents and caregivers who enjoy the supplement. The Nal'ibali Trust

Reading to your children from an early age helps develop their language skills
[ . o A Box 36397
and imagination — and brings families closer together. Keep on reading for
Glossderry

enjoyment!
L 7702
The Nal'ibali Team

Nal‘ibali othandekayo Dear Nal‘ibali

Dear Randall

Ndinonyana oneminyaka emi-5 nentombi eneminyaka emi-3. Balindela ngolangazelelo
uhlelo namabali amafutshane owanikayo. Kananjalo ndiyabulela ngeengcebiso ozinika
abazali. Enkosi kakhulu ngephephandaba elonwabisayo.

| am a qualified attorney and a firm believer in reading and storytelling. |
grew up poor, but my mother used to take me to the library once a month
fo take out books. Now | use the stories in your supplement and on your
Randall Emery, ePitoli website to grow my daughter’s love of reading.

Ntombifuthi Ntull, Ixopo, KwaZulu-Natal
Randall othandekayo

Kuluyolo ukuva kubazali nabagcini babantwana abonwabela uhlelo. Ukufundela Dear Ntombifuthi
abantwana bakho ukususela oko besebancinane kunceda ukuphuhlisa izakhono
zabo zolwimi nemifanekiso nggondweni - kuze kuhlanganise usapho.
Qhubekekani nifundela ukuzonwabisal

Igela likaNal'ibali

Congratulations on your achievement! We are so pleased to play a part in
your daughter's literacy journey. It's a gift that will last a lifetime!

The Nal'ibali Team

Nal'ibali othandekayo

Ndiliggwetha eligegeshiweyo ndaye ndikholelwa kakhulu ekufundeni
nasekubaliseni amabali. Ndakhula ndihluphekile, kodwa umama wam
wayedla ngokundisa kwithala leencwadi kanye ngenyanga ukuyothatha
iincwadi. Ngoku ndisebenzisa amabali kuhlelo Iwakho nakwiwebhusayithi
yakho ukukhulisa uthando lokufunda kwintombi yam.

Ntombifuthi Ntull, elxopo, KwaZulu-Natala

Ntombifuthi othandekayo

Siyavuyisana nawe ngempumelelo yakho! Siyavuya ukuba sidlale indima
kuhambo Iwelitheresi Iwentombi yakho. Sisipho esiya kubakho ubomi
bakhe bonke!

Igela likaNalibali

Available in .
all official South
African languages
fumaneka ngazo
zonke iilwimi
ezisemthethweni
* _eMzantsi Afrika

Our Read-Aloud Story X Ibali lethu lokufunda
Collection is now available : ngokuvakalayo liyafumaneka

at Ethnikids! _ - = & ngoku e-Ethnikids!
ethnilidS N
N .
: . IT STARTS wirH

A STORY.

] E Faka ioda yekopi yakho ku-www.ethnikids.africa!
-
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. b B M Sebenzisa ubugcisa
Get creative! oy bakho!

Make a story diorama N Y Yenza idayorama yebali

A diorama is a display that has cutout R — Idayorama ngumboniso onemifanekiso

pictures or models of people, animals and M esikiweyo okanye iimodeli zabantu, izilwanyana
natural or built objects that are pasted nezinto zendalo okanye ezakhiweyo

onto a painted setting. Many dioramas zancanyathiselwa kwisakhelo esipeyintiweyo.
are built inside a box so that there is lidayorama ezininzi zakhiwe phakati ebhokisini
background scenery as well. _ ukuze kubekho ngasemva imiboniso ngokunijalo.

You will need: a cardboard A AN SH Uza kudinga: ibhokisi

shoebox, thin cardboard, paper, a Fdi———1% ; N yezihlangu yekhadibhodi, iphepha,
pair of scissors, a pencil, coloured & = isikere, iintsiba okanye iipensile
pens or pencils, glue, wool or eziyimibalabala, iglu, iwulu okanye
pieces of material iziqwengana zamalaphu

On sheets of paper,
draw the people, animals
and objects that will be
in your diorama. Add
anextra piece at the
bottom of each drawing
for the tab. You will

use the extra piece or
tab as a stand when
you paste the people,
animals and objects in
the diorama.

Kumaxwebhu amaphepha, zoba abantu, izilwanyana nezinto eziza kuba . Colour inyour drawings. Then paste them on thin cardboard and cut

kwidayorama yakho. Yongeza esinye isigwengana emazantsi omfanekiso them out carefully. Fold the tab to the back of each cutout.

ngamnye ukwenza imbasa. Uza kusebenzisa isiqwengana esongeziweyo

okanye imbasa njengesixhasi xa uncamathisela abantu, izilwanyana . Fakela imibala kwimizobo yakho. Uze uyincamathisele kwikhadibhodi

hezinto ezikwidayorama. ecekethekileyo wandule uyisike ngenyameko. Songela imbasa ngasemva
komzobo ngamnye osikiweyo.

On a sheet of paper, draw and colour in backgrounds for your diorama. 4. Paste the cutouts in the diorama
Paste them on the bottom and sides of the shoebox.in the diorama.
4 Ncamathisela imizobo esikiweyo kwidayorama.
Kuxwebhu lwephepha, zoba uze ufakele imibala kwiindawo ezingemva
zedayorama yakho. Yincamathisele emazantsi nasemacaleni ebhokisi yezihlangu.

Little Hat

UNomnqwazana

Create TWO cut-out-and-keep books Zenzele incwadana EZIMBINI onokuzisika-ze-uzigcine

Take out pages 5 to 12 of this supplement. e . Khupha iphepha lesi-5 ukuya kwele-12 kolu hlelo.

The sheet with pages 5, 6, 11 and 12 on it makes up . . Uxwebhu olunamaphepha aqala kwelesi-5, elesi-6, ele-11

one book. The sheet with pages 7, 8, 9 and 10 on it R nele-12 lwenza incwadi yokugala. Uxwebhu olunamaphepha
makes up the other book. - aqala kwelesi-7, elesi-8, ele-9 nele-10 lwenza eyesibini incwadi.
Use each of the sheets to make a book. Follow the . Sebenzisa uxwebhu ngalunye kula mabini ukwenza incwadana.
instructions below to make each book. Landela imiyalelo engezantsi ukwenza incwadi nganye.

a) Fold the sheet in half along the black dotted line. a) Songa uxwebhu phakathi kumgca wamachaphaza amnyama.
b) Fold it in half again along the green dotted line. . b) Phinda ulusonge phakathi kwakhona ulandela umgca

¢) Cut along the red dotted lines. ; wamachaphaza aluhlaza.
¢) Sika ke ngoku ulandela imigca yamachaphaza abomvu.

Drive your
imagination
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Nandi always wears the hat that her grandmother gave
her and so everyone calls her Little Hat! One morning,
Little Hat's mother sends her to her grandmother’s house
with a pot of tomato bredie. She warns Little Hat not to talk
to anyone along the way, but Little Hat stops to talk to a very

UNandi usoloko ethwele umnqwazi awayewuphiwe
ngumakhulu wakhe ngoko ke wonke umntu umbiza
ngokuba nguNomnqwazana! Ngenye intsasa, umama
kaNomnqwazana umthuma kwamakhulu wakhe
ukuba ahambise imbiza enesityu setumato. Ulumkisa
uNomnqwazana ukuba aze angathethi namntu endleleni

kodwa uNomnqwazana uyema athethe nehlosi elilambe
kakhulu, kwaye elinobughophololo ...

Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment
campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

UNatibdli liphulo likazwelonke lokufundela ukuzonwabisa
elinjongo yalo ikukuvuselela nokwendeliselisa inkcubeko

) nesithethe sokufunda kuMzantsi Afrika uphela. Ukuze

P rlve_ yoq r ufumane iinkcukacha ezithe vetshe, ndwendwela
Imagination ku-www.nalibali.org okanye ku-www.nalibali.mobi
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Little Hat

UNomngwazana

Wendy Hartmann
Vian Oelofsen
Sindiswa Mbokodi
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There was once a little girl, so pretty and so sweet that
everyone loved her. Her real name was Nandi, but everyone
called her Little Hat because of the gold and fire-coloured
hat, which she always wore — except when she was asleep! The
hat was given to her by her grandmother, who was so old she
did not know her own age. Her grandmother said that the
hat was made of a ray of sunshine and a moonbeam, and it
would bring Nandi good luck. And believe it or not, this was
true.

One Saturday morning Nandi’s mother said, “Little
Hat, you are old enough to find your way by yourself. Take
this pot of tomato bredie to your grandmother for her meal
tomorrow, ask her how she is and then come back at once.
Don't stop on the way and don't talk to people that you do
not know. Do you understand?”

“Oh, yes, yes,” said Little Hat happily. She was excited as
she went off with the pot inside a basket. She felt proud to be
going by herself.

Kwakhe kwakho intombazanana, eyayintle neyayibukeka
kakhulu, kangangokuba yayithandwa ngabantu bonke.
Igama layo lokwenene yayinguNandi, kodwa wonke umntu
wayeyibiza ngokuba nguNomnqwazana ngenxa yomnqwazi
obala libugolide nelalifana nomlilo, awayethanda wkusoloko
ewuthwele — ngaphandle kwaxa wayelele! Lo mnqwazi
wayewuphiwe ngumakhulu wakhe, nowayemdala kakhulu
kangangokuba wayengabazi ubungakanani beminyaka
yobudala bakhe. Umakhulu wakhe wayesithi lo mnqwazi
wawenziwe ngemitha yelanga nokukhanya kwenyanga,
kwaye wawuza kumzisela ithamsanqa. Ukholwa ungakholwa,
yayiyinyani emsulwa leyo.
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Lots more free books at bookdash org

Nal'ibali is a national reading-for-enjoyment

I campaign to spark and embed a culture of reading
across South Africa. For more information, visit

I www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

Jano Strydom
UNalibali liphulo likazwelonke lokufundela ukuzonwabisa /4 .
I elinjongo yalo ikukuvuselela nokwendeliselisa inkcubeko Cherene P lenaar

| @ . nesithethe sokufunda kuMzantsi Afrika uphela. Ukuze Tess Gadd

P r“’e_ VO‘! ) ufumane iinkcukacha ezithe vetshe, ndwendwela
Imagination  , wwwhalibali.org okanye ku-www.nalibalimobi



"OMIPUISN OJU 00| ISigomuowpbul 8z ‘pjpjopob
pyoydwagog 1ziw 8|og 1ZDYIUDGOU IUIUDJD DYSSXOWD
2AupwpBN 0AS|IyN|YOAS BuIWB 1ZIWIMY DZUBSGESSADN

‘[podWobualu
pZUSgasNy DADM DZDM O|ONIS 0S8 DAIYSISDA

‘oydo p|ojYagPYD

NIUDQOM| IZUlUNy 0AbBU DUIIZUNYDMYD
DISIPUBU ‘DU ISHUDZ\OU bBUNOW 1YHogo|y!
p[eslpgom amipuisn ‘oydoje bgnyieb

‘luIgowip Jwnyspwnbus pyoAulwl oydo
DYUBWBSOMY DZUSgasPM ‘Dpunjnyn paibbnyy

==

‘PO Yinos ul
sbuiyy sbupypd o} djpy o} Joyjabo} paulol suoAion]

"SUDDYY Y4Nos jnogo

9JOW PUD SI0W UIDS| O} PAJUDM PUD SBLOJS

1ay o} usjs|| o} pano| a|doad a1y Buin) ajdoad
1SOW IO} SOM §I PADY MOY PUD DI YINOS Jnogp
PHOM B} P|O} BMIPUIS “BIBY} SOM BYS 3|1y

"SIDBA Ayusm| 10} SN Y}
Ul pasiom ays ‘BuiApnis paysiul poy ays usym

‘Addpyun Asen
awndag aMIpUIS pup Ajpoq Jay pajpai} a1ey) sjdoad
By} SOWIIOUIOS "SOSNOY JUSISYIP N0} Ul POXIOM BYS

JOUDSD D SD JI0M O} [00YIS B} 43| BYS

Uthando lukaSindiwe Iweencwadi kunye namabali
Iwamnceda ukuba abhale intlaninge yeencwadi. Kwaye
abantwana nabantu abadala bayakuthanda ukufunda
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One day a very clever baby was born in Gungululu :
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! amabali akhe. Abantu abaninzi bambiza ngokuba
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in the Eastern Cape. Her name was Sindiwe
Magona. She was the oldest of eight children.

“unguNomabali” kuba usoloko ebhala, okanye ebalisa
okanye efunda amabali.

Ngenye imini kwazalwa usana olukrelekrele
kakhulu kumhlaba wakuGungululu oseMpuma
Koloni. Igama lolo sana yayinguSindiwe
Magona. USindiwe wayengoyena mdala
kubantwana abasibhozo bakowabo.
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At night, her grandmother told magical stories
about ogres and giants, animals of the forests,
great beasts, and little creatures of the veld. It was
Sindiwe’s favourite time.

Ngokuhlwa, umakhulu wakhe wayembalisela
amabali amnandi ngokumangalisayo malunga
namagonggongqo kunye nezigebenga,
izilwanyana zasehlathini, izilo ezikhulu ezoyikekayo,
kunye nezilwanyana ezincinane zasethafeni. Eli
yayilelona xesha wayelithanda uSindiwe.
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Sindiwe loved school and she dreamed of
being a teacher.

USindiwe wayesithanda kakhulu isikolo
kwaye wayenephupha lokuba ngutitshala
ngenye imini.
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When she got back to her house, she helped Little Hat put
on her shoes and socks. “It’s a good thing that you had your hat
to protect you,” said Little Hat’s grandmother. “Without it, where
would you be now?”

A little later she took Little Hat by the hand and together they
walked back to her village. Once they got home they told Little
Hat's mother what had happened. Little Hat was scolded until the
sun went down. Over and over, she had to promise that she would
never talk to strangers again, until, at last, her mother forgave her.

To this day, Nandi (or Little Hat) has kept her promise.
Sometimes you can see her in the village shopping for her mother.
She only talks to the people she knows. And you will recognise her
by the gold and fire-coloured hat that she always wears — the one
that looks as if it is made of a ray of sunshine and a moonbeam.

Wiathi akubuyela endlwini yakhe wancedisa uNomnqwazana
ukunxiba izihlangu zakhe neckawusi. “Kuhle ukuthi kand
ubuwuthwele umnqwazi wakho ukuze ukhuseleke,” watsho umakhulu
kaNomnqwazana. “Ngaphandle kwawo, ngowuphi ngoku?”

Emva kwethutyana wabamba uNomnqgwazana ngesandla,
bahamba kunye ukubuyela elalini yakhe. Bakufika ekhaya
bambalisela umama kaNomnqwazana ngokwakwenzekile.
UNomngqwazana wangxoliswa kwada kwatshona ilanga. Kwafuneka
aphindaphinde athembise ukuba soze aphinde athethe nabantu
angabaziyo, wade umama wakhe wamxolela ekuggibeleni.

Kude kube namhlanje uNandi (okanye uNomnqwazana)
usasigcinile isithembiso sakhe. Ngamanye amaxesha ungambona
esixckweni ethengela umama wakhe izinto ezivenkileni. Uthetha
kuphela nabantu abaziyo. Kwaye uya kumbona ngomnqwazi
obugolide nofana nomlilo asoloko ewuthwele — lo ukhangeleka
ngathi wenziwe ngemitha yelanga nokukhanya kwenyanga.
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Ngenye intsasa yoMggibelo umama kaNandi wathi,
“Nomngqwazana, umdala ngokwaneleyo ukuba uzibonele indlela
ngokwakho. Yisa le mbiza yesityu setumato kumakhulu wakho
ibe sisidlo sakhe sangomso, uze umbuze ukuba uphila njani,
ukhawuleze ubuye ke emva koko. Ungahambi usima endleleni,
ungathethi nabantu ongabaziyo. Uyaqonda?”

“Owu, ewe, ewe,” watsho uNomnqwazana ngovuyo.
Wayechulumancile njengoko wayehamba nembiza isebhasikitini.
Waziva enegugu kuba ezihambela eyedwa.
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Little Hat's grandmother lived in the next village and Little Hat
had to walk through the veld to get there. When she had gone a little
way, Little Hat thought she heard something moving nearby.

“Is someone there?” she asked.

“Oh, hello,” said the leopard, “so nice to see you, Little Hat.” He
had watched her leave her village alone and had followed her, hiding
behind the rocks as he went. He came up to her like a friendly dog and
Little Hat stopped to talk to him, which was the last thing she should
have done!

“How are you, Little Hat?” the leopard asked.

“How do you know me?” asked Little Hat. “What’s your name?”

“My name is Friend Leopard. And where are you going pretty one,
with your golden hat and pot of food?” asked the leopard.

4

——

= e = m— =

“TUIZUBWD O3OPUS3U BUOYSIE] ISO[Y]
‘Tuoftre[ue esoydiAny] eAe] ‘0Ao] BA0OX3USU BXR[RE]
e[epwo ewrewo] BydI[eyp] OO03] BATD J(TTY]
“TUIMOXZUD BXRJT
1SO[UT B3UES oysiem jomepU IANMmE 146y (),
‘ofe3u o3ueiuwn ewmydo
E[[PUT B[BABM BAMOXSUT B[NABM BZI[NAMBUEM
‘03Ureon B[NAT] 1SO[UI BUOqIE/\ ‘OIUBUSESUD
ezaAeed eMOX3UT 24eMxd BABP BYeM
euezembutoNes] nnpeum nznzuw 0oESN

ToYeM U} OIUT
1511 peay [[2J predoa] oY, ‘31 0IUT {OBS AYI MY
PUE Wep Y1 01 UeT APE] P[0 JABIQ oY USYT,
oes oy ut predoa]
g 3u1q31€3 ‘pres ays _jpuop no{ ‘ou 40,,
AeAMIOOP I SSOIOE 1 PAYDIANS PUE
spes oy pauado Appmb pue 100p ap Suruado
predoo] oy mes 2US TOP[NOYS 19 JOAO OBS GIoY
Aduws 197 a1 SWOY] PIALLTE IDYIOWPURI3
SJR}] S[MII] JUSWIOWT 1B 18 I8N [

a

13



Get story active!

Here are some activities for you to try. They are based on all
the stories in this edition of the Nal‘ibali Supplement: Little
Hat (pages 5, 6, 11 and 12), Sindiwe and the fireflies (pages
7 t0 10) and Sefako and the singing crocodlie (page 14).

Yenza ibali linike umdia!

Nantsi eminye imisebenzi onokuyilinga. Isekelwe

kuwo onke amabali kolu shicilelo loHlelo lukaNal'ibali:
UNomngwazana (amaphepha 5, 6, 11, nele-12) USindiwe
kunye neenkanyezi (amaphepha 7 ukuya kwi-10) nelithi
USefako nengwenya eculayo (iphepha 15).

Little Hat
W Which parts of the story could really happen and which
are just make-believe? Make two lists, headed “Real” and

“Make-believe”. (For example, Real: leopard; Make-believe: 5‘
animals can speak.)

W Make “Wanted” posters that could help the people in the J
village catch the leopard.
< Draw a picture of the leopard.

< Write descriptions of his eyes, fur and claws; what
he did; where he was last seen and what reward is
being offered for useful information about the leopard.

W Write a letter from the leopard to Nandi and her
grandmother to apologise for what he did wrong.

Sindiwe and the fireflies

What questions would you ask Sindiwe Magona if you were to meet her?

Roleplay a television interview with Sindiwe. Take turns being the interviewer
and Sindiwe.

Find out more about Sindiwe Magona on the internet or at the library. Then
try reading one of her books that you have not read before. Sindiwe writes for
children and adults, so there is something for everyone!

Using the maps in an atlas, find the place where Sindiwe was born, where she
went to university and where she lived when she came back to South Africa.

USindiwe kunye neenkanyezi

Yeyiphi imibuzo obunokuyibuza uSindiwe Magona ukuba ubunokudibana naye?

Dlalani ulinganiso lodliwano-ndlebe noSindiwe. Nikanani amathuba nibe ngumbuzi
okanye uSindiwe.

Fumanisa ngakumbi ngoSindiwe Magona kwi-intanethi okanye kwithala leencwadi.
Uze uzame ukufunda enye yeencwadi zakhe ongekayifundi ngaphambili. USindiwe
ubhalela abantwana nabantu abadala ngoko ke ikhona into yomntu wonke!

Usebenzisa iimephu kwi-atlasi, khangela indawo awazalelwa kuyo uSindiwe,
iyunivesithi awafunda kuyo nendawo awahlala kuyo esakubuyela eMzantsi Afrika.

Sefako and the singing @IS
crocodile o -ﬁg '

W Sefako falls in love with a crocodile. -
Do you think it is possible to love a o
crocodile? Why or why not?

w i you could have any animal for [
a friend, which animal would you ¥ [
choose, and why?

W Draw your favourite animal. Write a D —
song or poem about your animal.
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UNomnqwazana

* Zeziphi iindawo ebalini ezazinokwenzeka ngokwenyani yaye
izeziphi ezokuzicingela nje? Yenza izintlu ezimbini, zibe nezihloko
ezithi “Ezokwenyani” kunye nezithi “Ezokuzicingela.” (Umzekelo,
Eyokwenyani: ihlosi; Eyokuzicingela: izilwanyana zingathetha).

W Yenza iiposta ezithi “Liyafunwa” ezazinokunceda abantu
besixeko ukuba balibambe ihlosi

&2 Zoba umfanekiso wehlosi

& Bhala inkcazelo yamehlo alo, isikhumba neentupha zalo;
info eliyenzileyo; apho laggityelwa khona ukubonwa;
nokuba ngowuphi umvuzo onikezelwayo ngolwazi
olufunekayo ngehlosi.

Bhala ileta esuka kwihlosi eya kuNandi nomakhulu waokhe 5 .
licela uxolo ngento engalunganga elaliyenzile. :

USefako nengwenya
= eculayo
&

W Usefako uthandana nengwenya. Ucinga
ukuba kungenzeka ukuthanda ingwenya?

\ Ngoba kutheni okanye kungatheni?

% W Ukuba unganomhlobo osisilwanyana,
sesiphi isilwanyana ongasikhetha, yaye
ngoba kutheni?

“\ W Zoba esona silwanyana osithandayo.
z .]‘. Bhala ingoma okanye umhobe
\i ngesilwanyana sakho.
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Many years ago, in a faraway village, there lived a beautiful girl called Sefako.
Sefako stole the hearts of many men in the village. They would write poems
and songs praising her beauty. But Sefako was not interested in marrying any
of them, and this made her father angry because he thought it was time for
his daughter to seftle down.

What Sefako did not know was that she had an unusual secret admirer! And
this secret admirer was the crocodile who lived at the river where she fetched
water. Every day, a few hours before sunset, Sefako would walk down to the
river with her clay pot to fetch water for the evening meal.

Sefako had a habit of taking a short nap under her favourite tree after
drawing water from the river. The crocodile often hid in the water watching
her sleep. He longed to speak to her but had no idea as to how he could get
her attention without scaring her.

One day, the crocodile found the courage to come closer to Sefako after she
had fallen sleep. The lovestruck crocodile was so happy to be near Sefako
that he started singing about his love for her.

Sefako heard the beautiful song and turned in her sleep, thinking that she
had to be dreaming. The crocodile did not want Sefako to wake up and see
him, so he slid back into the river quickly.

This happened again the next day ... and the next ... and the next. Sefako
would hear the crocodile singing to her in her sleep but when she woke up,
there was no one around. She only heard the gentle rustling of the leaves
and the cattle bellowing far away.

The singing moved her heart, and Sefako wanted to see the singer more and
more. So Sefako began to search for the mysterious voice among the reeds,
trees and grass but she found no one.

One day, Sefako decided she would not search for the mysterious singer any
longer. Instead, she planned to catch the owner of the beautiful voice!

Sefako collected water from the river as usual and went fo lie down under her
favourite tree pretending to sleep. As usual, the lovesick crocodile crawled out
of the river to sing to her.

When Sefako heard the beautiful voice, she opened her eyes quickly and
found herself gazing into the eyes of ... A CROCODILE!

Sefako was very scared! Quickly, she leapt fo her feet, knocking over her clay
pot and spilling all the water on the ground. Then she started to run up the
bank but, unfortunately, tripped over a rock and fell, hitting the ground with
a heavy thud. The lovesick crocodile, who had followed her, stood nearby
watching her. As he crawled closer, Sefako froze with fear.
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Sefako and the singing crocodile
Wiritten by Rudo Mungoshi W lllustrated by Samantha van Riet

“Don’t be afraid,” said the crocodile gently. “I have watched you sleeping under
that tree for so many days, but | have not hurt you. Why would | eat you now?”
Then the crocodile started to sing a soothing song that instantly warmed
Sefako’s heart.

No longer afraid, the beautiful girl sat up and listened to the voice that she was
growing to love.

After that, Sefako would rush down to the river to meet the singing crocodile
every evening, and after a while, she decided that she wanted to marry him.

Eventually, she found the courage to tell her father.

Sefako’s father was not pleased at all' “Does this crocodile of yours have
any cattle to pay your dowry?” he asked angrily. “Will he be able to give you
children and build a home for you?”

Even though Sefako’s father did not approve of her marrying the crocodile, her
feelings did not change. When her father realised that his daughter was not
going to change her mind, he locked her up in one of the village huts. Every
day at midday, he would bring her food and check on her.

But one day Sefako’s father forgot to lock the hut's door. Sefako waited a while
to make sure it was safe before she opened the door and quickly ran down to
the river.

As soon as she got there, Sefako called out, “Crocodile, Crocodile, it's me,
Sefako!” The crocodile, who had been looking for her desperately for many
days, rose from under the water to greet her.

The next day, Sefako’s father discovered that she was missing, and he was
furious! Filled with anger, he grabbed a thick stick and followed his daughter’s
footprints to the river. He was determined fo stop his daughter from marrying
the crocodile.

When he reached the banks of the river, he saw Sefako swimming in the river
with the crocodile beside her.

“Sefako, Sefako,” he called. “Come back here immediately! You may not
marry that crocodile.”

Sefako turned her head and waved to her father before swimming away with
the crocodile. The troubled father watched helplessly as his daughter and the
crocodile disappeared under the water.

Some time later, Sefako returned to visit her village. Her father's heart was filled
with joy to see her. He had missed her so much, and in that moment, he knew
what he had to do.

“Welcome, welcome, both of you,” he said, running to greet Sefako and the
crocodile. And then he turned to the crocodile and said, “Welcome to our family.”



Kwiminyaka emininzi eyadlulayo, kwisixeko esikude kakhulu, kwakuhlala
infornbazana entle egama linguSefako. USefako wayexhiphule umxhelo
wabafana abaninzi esixekweni. Babebhala imihobe neengoma bencoma ubuhle
bakhe. Kodwa uSefako wayengenamdia wokutshata namnye kubo, yaye oku
kwakumcaphukisa utata wakhe kuba wayecinga ukuba yayilixesha lokuba
intombi yakhe izinze.

Into awayengayazi uSefako yayikukuba wayenento engaghelekanga
eyayimbukal! Yaye le nto yayimbuka emfihlekweni yayiyingwenya eyayihlala
emlanjeni apho wayesikha khona amanzi. Yonke imihla, iiyure nje ezimbalwa
phambi kokuba litshone ilanga, uSefako wayesihla aye emlanjeni nomphanda
wakhe wodongwe ayokukha amanzi ekhelela isidlo sangokuhlwa.

USefako wayenesighelo sokulala nie umzuzwana phantsi komthi
awayewuthanda kakhulu emva kokuba ekhe amanzi emlanjeni. Ingwenya
yayisoloko izimela emanzini imbukele elele. Yayingwenela ukuthetha naye kodwa
yayingazi ukuba ingalutsala njani uhoyo wakhe ingamoyikisanga.

Ngenye imini ingwenya yafumana isibindi sokusondela kuSefako emva kokuba
elele. Ingwenya eyayisifa luthando yayonwabe kakhulu kukuba kufutshane
noSefako yaza yaqgalisa ukucula ngothando wayo kuye.

USefako wayiva ingoma emnandi waza waguquka esebuthongweni, ecinga
ukuba unokuba wayephupha. Ingwenya yayingafuni ukuba uSefako avuke
ayibone, yaza yatshebeleza yabuyela emlanjeni ngokukhawuleza.

Oku kwenzeka kwakhona ngosuku olulandelayo ... nolulandelayo ..
nolulandelayo. USefako wayeyiva ingwenya imculela esebuthongweni, kodwa
athi akuvuka, kungabikho mntu ubonakalayo. Info ekuphela kwawayeyiva
kukurhashaza ngokuzolileyo kwamaggabi kwakunye neenkomo zikhala zikude.

Ukucula kwayichukumisa infliziyo yakhe, waza uSefako wafuna ukumbona
ngakumbi nangakumbi lo mntu uculayo. Ngoko ke uSefako waqglisa
ukukhangela ilizwi elifihlakeleyo phakathi kweengcongolo, imithi nengca kodwa
akafumana mntu.

Ngenye imini, uSefako waggiba kwelokuba akazuphinda ayikhangele imvumi.
Endaweni yoko, wazimisela ukumbamba umnini welizwi elimnandi!

USefako wakha amanzi emlanjeni njengesighelo waza waya kulala phantsi
kowona mthi awuthandayo esenza ngathi ulele. Niengesighelo, ingwenya
eseluthandweni yarhubuluza yaphuma emlanjeni izokumculela.

Wathi uSefako akuva ilizwi elimnandi, wavula amehlo akhe ngokukhawuleza
waza wazifumana ejonge kumehlo e... NGWENYA!

USefako wayesoyika kakhulu! Ngokukhawuleza watsiba wema ngeenyawo,
wagila ingqayi yakhe yodongwe aza achithekela emhlabeni onke amanzi. Waza
waqalisa ukubaleka enyusa udonga lomlambo kodwa, ngelishwa, waqubeka
elityeni wawa, wabetheka bhuma kabuhlungu. Ingwenya eseluthandweni,

USefako nengwenya eculayo

Libali likaRudo Mungoshi W Imifanekiso izotywe nguSamantha van Riet
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eyayimlandela, yema kufutshane imjongile. Niengoko yayirhubuluza isondela, uSefoko
wema bhuxe kukoyika.

“Musa ukoyika,” yatsho ngokuthambileyo ingwenya. “Ndikubukele ulele phantsi kwalaa
mithi imihla emininzi, kodwa khange ndikwenzakalise. Ndingakutyela ntoni ngoku?’
Yaza ingwenya yaqalisa ukucula ingoma ethuthuzelayo eyanyibilikisa intliziyo kaSefako
ngoko nangoko.

Ingasoyiki, intombi entle yahlala yathi gwa yaza yaphulaphula ilizwi eyayikhulelwa
kukulithanda.

Emva koko, uSefako wayengxama ukuhla ukuya emlanjeni ukuya kudibana
nengwenya eculayo yonke imihla ngokuhiwa, kwaza emva kwexesha, waggiba
kwelokuba ufuna ukuyitshata.

Ekugdaibeleni, wafumana isibindi sokuba axelele utata wakhe.

Utata kaSefako zange onwabe konke konke! “Ingaba le Ngwenya yakho inazo iinkomo
zokulobola?” wabuza ngomsindo. “Ingaba iza kukwazi ukukunika abantwana ize
ikwakhele ikhaya?’

Nakuba utata kaSefako wayengavumelani nokuba uSefako atshate nengwenya,
kodwa imvakalelo yakhe zange itshintshe. Wathi utata wakhe akugonda ukuba
inforbi yakhe yayingazi kutshintsha inggondo yayo, wayitshixela kwenye yeerontawuli
zesixeko. Yonke imihla emini emaganda, wayeyiphathela ukutya aze ayibone.

Kodwa ngenye imini utata kaSefako walibala ukulutshixa ucango. USefako walinda
umzuzwana ukuginisekisa ukuba akukho ngxaki naphambi kokuba aluvule ucango
aze abaleke ngokukhawuleza ukuhla ukuya emlanjeni.

Wathi nje ukuba afike apho, uSefako wamemeza, “Ngwenya, Ngwenya, ndim,
uSefako!” Ingwenya, eyayimkhangela seyiphelelwa lithemba iintsuku ngeentsuku,
yaphuma emanzini ukuza kumbulisa.

Ngosuku olulandelayo, utata kaSefako wafumanisa ukuba wayelahlekile, yaye
wayenomsindo! Engxalwe ngumsindo, waqubula intonga enkulu walandela imizila
yeenyawo zentombi yakhe ukuya emlanjeni. Wayezimisele ukuba uza kuyinganda
intombi yakhe ukuba itshate ingwenya.

Wathi akufika kudonga lomlambo, wabona uSefako edada emlanjeni nengwenya
isecaleni kwakhe.

.Y N |
“Sefako, Sefako,” wakhwaza. “Yiza apha ngoku! Awunakutshata loo Ngwenya.”

USefako waguquka waza wawangawangisa kutata wakhe embulisa phambi
kokudada emke nengwenya. Utata okhathazekileyo wabukela engenanto
inokumnceda njengoko intombi yakhe nengwenya banyamalala phantsi kwamanzi.

Ethubeni, uSefako wabuya ukuzokutyelela isixeko sakhe. Intliziyo katata wakhe yayizele
luvuyo kukumbona. Wayemkhumbule kakhulu, yaye ngaloo mzuzu, wayazi into
amakayenze.

“Namkelekile, namkelekile, nobabini,” watsho, ebaleka esiya kubulisa uSefoko
nengwenya. Waza waguqukela kwingwenya wathi, “Wanmkelekile kusapho wethu.”
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Nal’ibali fun By
Okokuzonwabisa kwakwaNalibali ¢ mih i

Kwibali elithi UNomngwazana, umama kaNandi umxelelela ukuba angaze
naninini na athethe nabantu angabaziyo. Yiba nomfanekiso nggondweni
wokuba kwiveki enye elandelayo, uNandi, umama wakhe nomakhulu wakhe
badibana nelinye ihlosi edlelweni. Zoba umama kaNandi nomakhulu wakhe.
Fakela amaqam entetho kumzobo uze ubhale into ocinga ukuba uNandi,
umama wakhe nomakhulu wakhe nehlosi babeza kuyithetha omnye komnye.

| | _Ell_—

In the story Little Hat, Nandi’s mother tells her never, ever to talk

to strangers. Imagine that one week later, Nandi, her mother and
grandmother meet another leopard in the veld. Draw Nandi‘’s mother
and grandmother. Add some speech bubbles to the drawing and
write what you think Nandi, her mother, her grandmother and the
leopard would say to each other.

@ Nangu umngeni wamagama!

¢ Landelaimithetho esebhokisini uze usebenzise conobumba evilini lamagama
ukuze uggibezele eli gama. (Oonobumba ababini kubo sebesetyenzisiwe.)

i z

@ Here'’s a word challenge!

¢ Follow the rules in the box and use the letters in the word wheel to
complete this word. (Two of the letters have already been used.)

m__a

¢ How many other words can you make following the same rules?
(Remember: The letter in the middle of the wheel MUST be in each word!)

¢ Mangaphi amanye amagama onokuwabumba ngokusebenzisa kwayona le mithetho?
(Khumbula: Unobumba osembindini wevili UFANELE ukuba segameni ngalinye!)

Rules Imlthetho
Make words with two or more Yakha amagama anoonobumba
letters in them. ababini okanye ngaphezulu kuwo.
Use each of the letters in . Sebenzisa omnye woonobumba evilini
the wheel only once in each word. kanye kuphela egameni ngalinye.
Always include the lefter in . Yiba soloko uguka unobumba
the middle of the wheel in osembindini wevili emagameni akho.
your words. F . Azivumelekanga kwaphela
No proper nouns allowed. i % izibizo-ngqo.
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Nal‘ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:
AbakwaNal‘ibali bakhona ukuze bakunike inkuthazo nenkxaso. Qhagamshelana nathi nangayiphi na enye kwezi ndlela zilandelayo:
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